	Conception of the Blessed Virgin Mary
	8 December

	
	C

	
	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Gaudens gaudebo
	Isaiah 61:10:Psalm 30:1

	I will greatly rejoice in the Lord, my soul shall be joyful in my God, for he hath clothed me with the garments of salvation, he hath covered me with the robe of righteousness, and a bride adorneth herself with her jewels. Psalm. I will magnify thee, O Lord, for thou hast set me up, and not made my foes to triumph over me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Mary immaculate, star of the morning
	F.W. Weatherell

	1. Mary immaculate, star of the morning,

chosen before the creation began,

chosen to bring, for thy bridal adorning,

woe to the serpent and rescue to man.

	2. Here, in an orbit of shadow and sadness

veiling thy splendour, thy course thou hast run;

now thou art throned in all glory and gladness,

crowned by the hand of thy Saviour and Son.

	3. Sinners, we worship thy sinless perfection;

fallen and weak, for thy pity we plead;

grant us the shield of thy sovereign protection,

measure thine aid by the depth of our need.

	4. Bend from thy throne at the voice of our crying,

bend to this earth which thy footsteps have trod;

stretch out thine arms to us living and dying,

Mary immaculate, Mother of God.

	Himmels-Lust, 1679, adapted and harmonized by Johann Sebastian Bach (1685-1750); The English hymnal (1933)


	Antiphon
	Alma Redemptoris
	Ascribed to Hermannus Contractus, d. 1054

	Gracious Mother of our Redeemer, for ever abiding, heavens gateway, and star of ocean,

O succour thy people who, though falling, strive to rise again.

Thou Maiden who barest thy holy Creator, to the wonder of all nature.

Ever Virgin, after, as before thou receivedst that Ave from the mouth of Gabriel:

have compassion on us sinners.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Vesperis Sabbati ante Dominicam I Adventus usque ad II Vesperas Purificationis

	Station at the Shrine of Our Lady

	Versicle and Response
	Angelus Domini
	Cf. Luke 1:26,28,35

	The angel of the Lord announced unto Mary.

And she conceived by the Holy Ghost.

	Antiphonale monasticum (1934), In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis: In I Vesperis

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	We beseech thee, O Lord, pour thy grace into our hearts: That, as we have known the incarnation of thy Son Jesus Christ by the message of an angel, so by his cross and passion we may be brought unto the glory of his resurrection; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), Annunciation

	Processional Hymn
	Alma lux
	Latin; translated by Edward Caswall (1814-1878)

	1. Holy light on earths horizon,

star of hope to fallen man,

light amid a world of shadows,

dawn of Gods redemptive plan.

Chosen from eternal ages,

thou alone of all our race,

by thy Sons atoning merits

wast conceived in perfect grace.

	2. Mother of the worlds Redeemer,

promised from the dawn of time:

how could one so highly favoured

share the guilt of Adams crime?

Sun and moon and stars adorn thee,

sinless Eve, triumphant sign;

thou art she who crushed the serpent,

Mary, pledge of life divine.

	3. Earth below and highest heaven

praise the splendour of thy state,

thou who now art crowned with glory

wast conceived immaculate.

Hail, beloved of the Father,

Mother of his only Son,

mystic bride of love eternal,

hail, thou fair and spotless one.

	Blaenwern, William P. Rowlands (1860-1937); The new English hymnal (1986)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Exaltabo te
	Psalm 30:1

	I will magnify thee, O Lord, for thou hast set me up.

And not made my foes to triumph over me.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Immaculate Conception: At Matins

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who didst vouchsafe that thy Word should be made flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary at the message of an angel: Grant to us thy humble servants, that we, believing her to be indeed the Mother of God, may by her intercession find favour in thy sight; through the same thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Annunciation: Postcommunion Collect
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O Lord, we beseech thee to bestow upon thy servants the gift of thy heavenly grace; that as our salvation began by the childbearing of the Blessed Virgin Mary, so this devout solemnity of her conception may afford us an increase of peace; through Jesus Christ our Lord, who with thee and the Holy Spirit, liveth and reigneth, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	A  Monastic breviary (1976), Conception of the Blessed Virgin Mary
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Genesis 3:9‑15,20


	Gradual
	Benedicta es
	Cf. Judith 13:18/15:9

	Blessed art thou, O Virgin Mary, of the Most High God, above all women upon the earth. Verse. Thou art the exaltation of Jerusalem, thou art the great glory of Israel, thou art the great rejoicing of our nation.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Epistle
Ephesians 1:3‑6,11,12


	Alleluia
	Tota pulchra
	Cf. Song of Solomon 4:7

	Alleluia, alleluia. Verse. Thou art all fair, O Mary; there is no spot of sin in thee. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O Lord Jesus Christ, who in thy home at Nazareth didst love and honour thy blessed Mother, and wast subject unto her: Grant that we may ever be mindful of her grace and virtue, and also may follow the example of her love and humility; to the glory of thy Name, who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 679 (Source not identified)


	At the Celebration of the Eucharist
	
	

	Offertory
	Ave Maria ... in mulieribus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Secret
	
	

	Receive, O Lord, this saving victim which we offer to thee on this festival of the Conception of the Blessed Virgin Mary; and grant that as we celebrate her virtue, so we may by her intercession be delivered from all our sins; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary, altered
	
	


	Preface of the Incarnation 


	Communion
	Gloria dicta : qui fecit
	Cf. Luke 1:48,49

	Glorious things are spoken of thee, O Mary, for he that is mighty hath magnified thee.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	May this Sacrament which we have received, O Lord our God, heal us from the wounds of our sins by the intercession of the Blessed Virgin Mary; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary, altered
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Born of the Virgin Mary, the Son of God redeemed mankind; may he enrich you with his blessings. Amen.
	
	

	You received the Author of life through Mary; may you always rejoice in her loving care. Amen.
	
	

	You have come to rejoice at Marys feast; may you be filled with the joys of the Spirit and the gifts of your eternal home. Amen.
	
	

	May Almighty God bless you: the Father, the Son, and the Holy Spirit. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Solemn Blessings: II. Celebrations of Saints. 15. Blessed Virgin Mary
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Gaudens gaudebo
	Isaiah 61:10:Psalm 30:1

	I will greatly rejoice in the Lord, my soul shall exult in my God, for God has clothed me with the garments of salvation, and has covered me with the robe of righteousness, as a bride adorns herself with her jewels. Psalm. I will exalt you, O Lord, because you have lifted me up, and have not let my enemies triumph over me. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Mary immaculate, star of the morning
	F.W. Weatherell

	1. Mary immaculate, star of the morning,

chosen before the creation began,

chosen to bring, for thy bridal adorning,

woe to the serpent and rescue to man.
	
	

	2. Here, in an orbit of shadow and sadness

veiling thy splendour, thy course thou hast run;

now thou art throned in all glory and gladness,

crowned by the hand of thy Saviour and Son.
	
	

	3. Sinners, we worship thy sinless perfection;

fallen and weak, for thy pity we plead;

grant us the shield of thy sovereign protection,

measure thine aid by the depth of our need.
	
	

	4. Bend from thy throne at the voice of our crying,

bend to this earth which thy footsteps have trod;

stretch out thine arms to us living and dying,

Mary immaculate, Mother of God.
	
	

	Himmels-Lust, 1679, adapted and harmonized by Johann Sebastian Bach (1685-1750); The English hymnal (1933)
	
	


	Antiphon
	Alma Redemptoris
	Ascribed to Hermannus Contractus, d. 1054

	Loving Mother of the Redeemer, open door of heaven and star of the sea:

Come quickly to the aid of your people, fallen indeed but striving to stand again.

To natures astonishment, you were the Mother of your holy Creator, without ceasing to be a Virgin, and heard from Gabriel that greeting Hail.
Have pity on us sinners.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Vesperis Sabbati ante Dominicam I Adventus usque ad II Vesperas Purificationis
	
	

	Station at the Shrine of Our Lady
	
	

	Versicle and Response
	Angelus Domini
	Cf. Luke 1:26,28,35

	The angel of the Lord brought tidings to Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis: In I Vesperis
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Pour your grace into our hearts, O Lord, that we who have known the incarnation of your Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary, may by his cross and passion be brought to the glory of his resurrection; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Annunciation
	
	

	Processional Hymn
	Alma lux
	Latin; translated by Edward Caswall (1814-1878)

	1. Holy light on earths horizon,

star of hope to fallen man,

light amid a world of shadows,

dawn of Gods redemptive plan.

Chosen from eternal ages,

thou alone of all our race,

by thy Sons atoning merits

wast conceived in perfect grace.
	
	

	2. Mother of the worlds Redeemer,

promised from the dawn of time:

how could one so highly favoured

share the guilt of Adams crime?

Sun and moon and stars adorn thee,

sinless Eve, triumphant sign;

thou art she who crushed the serpent,

Mary, pledge of life divine.
	
	

	3. Earth below and highest heaven

praise the splendour of thy state,

thou who now art crowned with glory

wast conceived immaculate.

Hail, beloved of the Father,

Mother of his only Son,

mystic bride of love eternal,

hail, thou fair and spotless one.
	
	

	Blaenwern, William P. Rowlands (1860-1937); The new English hymnal (1986)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Exaltabo te
	Psalm 30:1

	I will exalt you, O Lord, because you have lifted me up.

And have not let my enemies triumph over me.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Immaculate Conception: At Matins
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you chose that your Word should be made flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary at the message of an angel: Grant that we, your humble servants, believing her to be truly the Mother of God, may by her intercession find favor in your sight; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Annunciation: Postcommunion Collect
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	We pray you, O Lord, to bestow on us your servants the gift of your heavenly grace; that as our salvation began by the childbearing of the Blessed Virgin Mary, so this devout solemnity of her conception may afford us an increase of peace; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	A  Monastic breviary (1976), Conception of the Blessed Virgin Mary
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Genesis 3:9‑15,20


	Gradual
	Cantate Domino ... fecit
	Psalm 98:1, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Sing to the Lord a new song, for God has done marvelous things.
	
	

	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	
	

	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	
	

	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Shout with joy to the Lord, all you lands; * lift up your voice, rejoice, and sing.
	
	

	V. Sing to the Lord with the harp, * with the harp and the voice of song.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Secunda Hebdomadæ Tertiæ per Annum
	
	


	Epistle
Ephesians 1:3‑6,11,12


	Alleluia
	Ave Maria
	Luke 1:28,42

	Alleluia, alleluia. Verse. Hail, Mary, favored one; the Lord is with you! blessed are you among women. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Festorum Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Lord Jesus Christ, in your home at Nazareth you loved and honored your blessed Mother, and were obedient to her: Grant that we may ever be mindful of her grace and virtue, and also may follow the example of her love and humility; to the glory of your Name, for you live and reign with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 679 (Source not identified); altered in Rite II


	At the Celebration of the Eucharist
	
	

	Offertory
	Ave Maria ... in mulieribus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with you; blessed are you among women, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Secret
	
	

	Lord, accept this sacrifice on the feast of the conception of the Blessed Virgin Mary. You chose her to be the Mother of your Son from the first moment of her life but waited for her obedient response. Help us by her prayers and free us from our sins. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Immaculate Conception, altered
	
	


	Preface of the Incarnation  


	Communion
	Gloriosa dicta : qui fecit
	Cf. Luke 1:48,49

	Glorious things are spoken of you, O Mary, for the Almighty has done great things for you.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord our God, in your love you chose the Virgin Mary and filled her with your grace. May this sacrament of your love free us from our sins. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Immaculate Conception, altered
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Born of the Virgin Mary, the Son of God redeemed mankind; may he enrich you with his blessings. Amen.
	
	

	You received the Author of life through Mary; may you always rejoice in her loving care. Amen.
	
	

	You have come to rejoice at Marys feast; may you be filled with the joys of the Spirit and the gifts of your eternal home. Amen.
	
	

	May Almighty God bless you: the Father, the Son, and the Holy Spirit. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Solemn Blessings: II. Celebrations of Saints. 15. Blessed Virgin Mary
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Gaudens gaudebo
	Isaías 61:10:Salmo 30:1

	Altamente me gozaré en mi Señor, y mi alma saltará de júbilo en mi Dios, porque me vistió de vestiduras de salvación y me envolvió en manto de justicia, como esposa que se adorna con sus joyas. Salmo. Te ensalzaré, oh Señor, porque me has alzado, y no me permitiste que mis enemigos triunfaran sobre mí. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	Oh María, Madre mía
	Tradicional

	Estribillo. Oh María! Madre mía! Oh consuelo del mortal!

Amparadme y guiadme a la patria celestial.
	
	

	1. Con el ángel de María las grandezas celebrad;

transportados de alegría sus finezas publicad.

Estribillo.
	
	

	2. Salve, júbilo del cielo, del excelso dulce imán;

salve, hechizo de este suelo, triunfadora de Satán.

Estribillo.
	
	

	3. Quien a ti ferviente clama halla alivio en el pesar;

pues tu nombre luz derrama gozo y bálsamo sin par.

Estribillo.
	
	

	4. De sus gracias tesorera la nombró tu Redentor;

con tal Madre y Medianera nada tememos, pecador.

Estribillo.
	
	

	5. Pues te llamo con fe viva, muestra, oh Madre, tu bondad;

a mi vuelve compasiva tu mirada de piedad.

Estribillo.
	
	

	6. Hijo fiel, quisiera amarte y por ti no más vivir;

y por premio de ensalzarte, ensalzándote morir.

Estribillo.
	
	

	7. Del Eterno las riquezas, por ti logro disfrutar,

y contigo sus finezas para siempre publicar.

Estribillo.
	
	

	O Mary my Mother, tradicional; Flor y canto (1989)
	
	


	Antífona
	Alma Redemptoris
	Atribuida a Hermannus Contractus, d. 1054

	Madre del Redentor, Virgen fecunda, puerta del cielo siempre abierta, estrella del mar,

ven a librar al pueblo que tropieza y quiere levantarse.

Ante la admiración de cielo y tierra, engendraste a tu santo Creador, y permaneces siempre Virgen.

Recibe el saludo del ángel Gabriel y ten piedad de nosotros, pecadores.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: A Vesperis Sabbati ante Dominicam I Adventus usque ad II Vesperas Purificationis
	
	


	Estación en el Santuario de Nuestra Señora
	
	

	Versículo y Respuesta
	Angelus Domini
	Cf. Lucas 1:26,28,35

	El ángel del Señor anunció a María.

Y concibió del Espíritu Santo.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis: In I Vesperis
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Derrama tu gracia en nuestros corazones, oh Señor, para que los que hemos conocido la encarnación de tu Hijo Jesucristo, anunciada por un ángel a María la Virgen, seamos llevados por la cruz y pasión de Cristo a la gloria de su resurrección; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), La Anunciación
	
	


	Himno Procesional
	O Sanctissima
	Tradicional, traducción al ingles por W. Tattersall en su edición de 1794 de los Salmos de Merrick; traductor al español desconocido

	1. Oh Santísima, oh Purísima, dulce Virgen María!

Madre amada! Inmaculada! Ruega, ruega por nosotros!
	
	

	2. Clementísima, fidelísima, sálvanos, oh María!

Todo, si pides, tú nos concedes. Ruega, ruega por nosotros!
	
	

	3. Prudentísima, y fortísima, sálvanos, oh María!

Haznos seguros, castos y puros! Ruega, ruega por nosotros!
	
	

	4. Invictísima, piadosísima! Pídenos, oh María,

muerte dichosa, vida gloriosa. Ruega, ruega por nosotros.
	
	

	O du fröhliche, basada en la tonada Sicilian mariners, pero abreviada; se cree que fue introducida en Alemania desde Italia en 1788, y utilizada en 1794 por Tattersall para el texto latín; Flor y canto (1989)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Exaltabo te
	Salmo 30:1

	Te ensalzaré, oh Señor, porque me has alzado.

Y no permitiste que mis enemigos triunfaran sobre mí.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latín (1963), Immaculate Conception: At Matins
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, elegiste que tu Verbo fuera hecho carne en el seno de la Bienaventurada Virgen María conforme al mensaje de un ángel: Concede que nosotros, tus humildes siervos, creyendo que ella es verdaderamente la Madre de Dios, por su intercesión alcancemos favor en tu vista; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Annunciation: Postcommunion Collect
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Te suplicamos, oh Señor, que confieras en nosotros tus siervos el don de tu gracia celestial; visto que nuestra salvación comenzó con el parto de la Virgen María, que esta devota solemnidad de su concepción nos produzca aumento de la paz; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	A  Monastic breviary (1976), Conception of the Blessed Virgin Mary
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Génesis 3:9‑15,20


	Gradual
	Cantate Domino ... fecit
	Salmo 98:1, con versículo 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo, porque ha hecho maravillas.
	
	

	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	
	

	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor ha dada a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	
	

	V. Se acuerda de su misericordia y su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Aclamen con júbilo al Señor, pueblos todos; * levanten la voz, gócense y canten.
	
	

	V. Aclamen con júbilo al Señor con el arpa, * con el arpa y la voz de cántico.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Secunda Hebdomadæ Tertiæ per Annum
	
	


	Epístola
Efesios 1:3‑6,11,12


	Aleluya
	Ave Maria
	Lucas 1:28,42

	Aleluya, aleluya. Versículo. Salve, María, llena de gracia; el Señor es contigo; bendita eres entre las mujeres. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Festorum Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 1:26‑38

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Señor Jesucristo, en tu hogar en Nazaret amaste y honraste a tu bienaventurada Madre, y la obedeciste: Concede que siempre nos acordemos de su gracia y su virtud, y también sigamos el ejemplo de su amor y su humildad; para la gloria de tu Nombre, porque vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 679; tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Ave Maria ... en mulieribus
	Lucas 1:28,42

	Salve, María, llena de gracia; el Señor es contigo; bendita eres entre las mujeres, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, la hostia saludable, que en la solemnidad de la Concepción de Santa María Virgen te ofrecemos; y como celebramos su virtud, que seamos por su intercesión libres de toda culpa; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), La Inmaculada Concepción de la Bienaventurada Virgen María, alt.
	
	


	Prefacio de la Encarnación  


	Comunión
	Gloriosa dicta : qui fecit
	Cf. Lucas 1:48,49

	Cosas gloriosas se han dicho de ti, María, porque en ti hizo grandezas el Todopoderoso.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Los Sacramentos que hemos recibido, Señor Dios nuestro, reparen en nosotros las heridas de aquella culpa por la intercesión de la Virgen Santa María; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), La Inmaculada Concepción de la Bienaventurada Virgen María, altered
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	El Dios, que en su providencia amorosa quiso salvar al género humano por el fruto del seno de la Virgen María, os colme de sus bendiciones. Amén.
	
	

	Que os acompañe la protección de la Virgen, por quien habéis recibido al Autor de la vida. Amén.
	
	

	Y a todos vosotros, reunidos hoy para celebrar con devoción esta fiesta de María, el Señor os conceda la alegría del Espíritu y los bienes de su reino. Amén.
	
	

	Y la bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo, descienda sobre vosotros y os acompañe siempre. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Bendiciones Solemnes: II. En las Celebraciones de los Santos. 15. Santa María Virgen
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